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Le Vitamine Jazz Band 
Ils ont joué pour les Jeux Olympiques et le Tournoi des Six Na-
tions. This popular band has played during the Olympic Games and 
Six Nations Tournament.

Les Zonions Parade
Des standards du jazz aux airs populaires de la chanson française 
ou de la musique brésilienne . Jazz standards to popular French 
music passing through Brazilian rhythms.

La Cie du P’tit vélo	 (The Little Bicycle Company)
Des Aveyronnais qui se déplacent dans une voiturette pour un «Petafun Tour». These musicians from 
the Aveyron drive around in a mini car on their «Petafun Tour»

La Batucada de Batelouca
La puissance des percussions traditionnelles et la chaleur des rythmes afros-latinos. Powerful and 
rhythmic traditional Afro-Latin percussion.

Les percus urbaines « Poï Poï »
Des fûts et des bidons pour un univers à la fois urbain et exotique.
Playing on barrels and oil drums for a lively and exotic urban sound.

Le groupe animation de l’Harmonie Aubenas - Vals (The singing group)

Concert du Bagad de Lann Bihoué

Fanfares joyeuses et grand concert
Nocturne des commerçants

Arrivée de la caravane

Arrivée des coureurs

Tour de France

BricoloVélo Arrivée du club Handisport

22h
Champ 

de Mars

18h
Centre 

Ville
town 

centre

Brass bands and concert, Late night shopping

Bagad de Lann-Bihoué have been in the business for over 55 years and have been at the forefront of the 
Navy’s PR machine as well as championing music from Brittany. Alain Souchon  wrote a song in their 
honour. La Nuit de la Saint-Patrick (held at Paris Bercy) and the Interceltic Festival held at l’Orient have 
become venues regularly attended by this band during their numerous tours. During the « Ardèche en 
Fête » festivities held on July 7th, 2007 their contribution was met with great success.
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